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论文摘要中名词化结构的翻译问题研究

梁甜甜ꎬ单　 妥

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:阐述了论文摘要中存在名词化现象的必要性ꎬ基于 Ｈａｌｌｉｄａｙ 的语法隐喻理

论ꎬ通过对 ＥＩ 论文摘要中相关的名词化用词不准确、语义表述错误、句子衔接松散

等问题进行了分析ꎬ并提出了相应的修改意见ꎬ旨在为论文摘要的翻译提供参考和

借鉴ꎮ

关键词:摘要ꎻ名词化ꎻ语法隐喻ꎻ翻译问题

中图分类号:Ｈ３１５􀆰 ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 系统功能语言学认为ꎬ语言是由音系层、
词汇语法层和话语意义层构成的ꎮ 词汇语法

层是话语意义层的体现ꎬ体现方式大致分为

一致式和隐喻式(或非一致式)ꎮ 一致式是

指词汇语法层所表达的表层意义与话语意义

层所表达的深层意义的体现形式相一致ꎬ隐
喻式与一致式相对ꎬ是指词汇语法层所表达

的表层意义与话语意义层所表达的深层意义

非一致的体现形式ꎮ Ｈａｌｌｉｄａｙ[１] 创建的“语
法隐喻”理论一经提出ꎬ便引起学界的高度

重视ꎬ国内外学者纷纷将语法隐喻理论应用

到不同文体的语篇分析中ꎮ 根据 Ｈａｌｌｉｄａｙ 的

观点ꎬ名词化是语法隐喻最主要的表现形式ꎮ
丛迎旭[２] 指出:名词化是指小句的任何一个

成分转换成具有名词或名词词组句法功能的

独立成分的语法转换过程ꎮ 名词化结构可以

使论述更客观ꎬ结构更紧凑ꎬ语言更凝练ꎮ 因

此ꎬ其大量出现在科技语篇和学术语篇中ꎮ
而学术论文摘要是对学术研究过程或科学实

验过程的高度概括ꎬ所以在摘要汉译英的过

程中ꎬ需要使用名词化结构以发挥其强大的

语篇优化功能ꎮ 钟兰凤等[３] 分析了我国某

高校学生为参加国际学术会议撰写的英语学

术论文中语法隐喻的使用情况ꎬ发现我国学

习者虽然有语法隐喻意识ꎬ但语法隐喻能力

有待提高ꎮ
目前ꎬ我国学者对论文摘要中名词化问

题的研究大都集中在对名词化现象的定量分

析ꎮ 方法基本是通过搭建小型语料库ꎬ对其

中出现的不同类别的名词化现象进行统计ꎬ
进而得出名词化结构大量存在于科技语篇

中ꎬ能起到语篇优化功能的结论ꎮ 但是对学

术论文摘要翻译中名词化使用错误的情况鲜

有研究ꎮ 因此ꎬ笔者从这一视角ꎬ通过对知网

中随机搜取的 １００ 篇 ＥＩ 论文摘要的英译进

行分析ꎬ从 ３ 个方面对摘要翻译中名词化使

用不当的例子进行归类和剖析ꎬ发现问题并

给出修改意见ꎬ以期对我国学者在论文摘要

的英译方面有所帮助和借鉴ꎮ

一、摘要中存在名词化现象的必要性

论文摘要是对全文的高度凝练ꎬ因此ꎬ必
须在有限的篇幅内用最简洁的文字表达最丰

富的内容ꎮ 名词化隐喻便具有囊括和浓缩的
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功能ꎬ论文中的名词化现象能使摘要语言简

洁ꎬ是提高语篇信息度的一种重要方式ꎮ
摘要一般分为报道性摘要、指示性摘要

和报道 －指示性摘要ꎮ 由于大部分科技期刊

都要求作者提供报道性摘要ꎬ因此ꎬ笔者主要

介绍报道性摘要ꎬ对指示性摘要和报道￣指示

性摘要不过多赘述ꎮ 任梅[４] 指出:正是因为

学术论文摘要的性质和特点决定了英译时必

然会出现一定数量的名词化结构ꎮ 名词化结

构通过将语句中的过程、属性以及环境成分

转化为名词词组中的中心词ꎬ进而从抽象概

念(而不是以作者)的角度组织语篇ꎬ将事实

或过程客观地表述出来ꎬ减少了人为的主观

因素干扰ꎬ使语篇更具公正性和客观性ꎬ每个

句子也能容纳更多的信息ꎮ

二、名词化结构使用问题分析

学术论文摘要是一种正式的书面语体ꎬ
为了学术的严谨性和客观性ꎬ关于过程的描

述或属性的判断倾向于使用名词化结构来表

达ꎬ以达到去主观化的功能ꎮ 但是ꎬ笔者在知

网上搜寻了大量 ＥＩ 论文后发现ꎬ摘要的英译

质量良莠不齐ꎬ有的用词不准确ꎬ翻译腔太

重ꎻ有的甚至弄错了意思ꎬ导致译文和原文表

达不一致ꎻ有的句子间衔接松散ꎬ找不到明显

的逻辑关系ꎻ有的译文出现了不止 １ 种错误ꎬ
因此ꎬ笔者对错误类型的划分并没有严格的

界限ꎬ而是根据最明显、最主要的错误进行划

分ꎮ
１.用词不够准确

英语多使用静态词汇ꎬ具体表现为英语

中的名词化结构ꎮ 而汉语多使用动态词汇ꎬ
最明显的表达就是四字短语ꎮ 大多数人在进

行摘要英译时ꎬ习惯使用直译法ꎬ即逐字逐句

地进行翻译ꎬ这就导致了“中式英语”现象的

频繁出现ꎮ 论文摘要中经常出现的 “实

现􀆺􀆺”句式ꎬ很多情况下不必将“实现”翻

译出来ꎮ 例如ꎬ“提出了一种基于全局最优

的隐私保护策略选择算法ꎬ实现从多种可行

策略中筛选出满足所有要求的最优调整策

略ꎮ” [５] (ｗｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｈｅ ｓｉｍｕｌａｔｉｏｎ ｅｘｐｅｒｉ￣

ｍｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ
ａｎｄ ｐｒｉｖａｃｙ ｏｆ ｏｐｔｉｍａｌ ｐｒｉｖａｃｙ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｓｔｒａｔ￣
ｅｇｙꎬｓｙｓｔｅｍ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ａｎｄ ｌｏａｄꎬｅｔｃ􀆰 )该摘

要翻译中采取了意译的方法ꎬ并未将“实现”
译成“ｃｏｍｅ ｔｒｕｅ”或者“ ｒｅａｌｉｚｅ”ꎮ 此外ꎬ论文

摘要中可能会出现一些四字成语ꎬ这些成语

在英语中并没有对应的表达ꎬ因此ꎬ不一定要

将成语逐字地翻译出来ꎬ只需将其代表的含

义表达清楚即可ꎬ否则可能会适得其反ꎮ
例 １:构建由电、热、气等不同形式能源

在生产、传输、消费等多个环节进行协同优化

以实现优势互补的多能源系统是能源互联网

发展的必经之路[６]ꎮ
原译文:Ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｅｎｅｒｇｙ ｓｙｓｔｅｍｓ

ｗｈｉｃｈ ｂｒｉｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｒｉｃ ｐｏｗｅｒ ｓｙｓ￣
ｔｅｍꎬｈｅａｔ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｇａｓ ｓｙｓｔｅｍ ｉｎ ｏｒ￣
ｄｅｒ ｔｏ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｓｙｓｔｅｍ ｉｎ ｔｈｅ
ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｏｆ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎꎬｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎ￣
ｓｕｍｐｔｉｏｎꎬｉｓ ａ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｒｏａｄ ｔｏ ｅｎｅｒｇｙ ｉｎｔｅｒ￣
ｎｅｔ􀆰

分析:作者属于典型的依照汉语思维进

行翻译ꎮ 首先ꎬ译文翻译腔太重ꎬ“构建”一

词作者选择“ｂｕｉｌｄｉｎｇ”ꎬ从词义上看没什么不

妥之处ꎬ但通读整个句子便会发现ꎬ文中的构

建并不是强调过程ꎬ只是一种表达ꎬ因此ꎬ将
动词隐喻成名词化形式“ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ”更恰当ꎻ
“必经之路”是汉语的习惯性表达ꎬ此处作者

却将其直译为“ａ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｒｏａｄ ｔｏ”ꎬ分析整句

话ꎬ笔者认为“ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｗａｙ ｆｏｒ”更地道ꎮ 其

次ꎬ译文的语篇衔接功能较差ꎬ整句话中没有

出现名词化结构ꎬ显得松散ꎬ关联性不强ꎮ
改进:摘要句子较长ꎬ因此可拆分成 ２ 句

话ꎮ 第 １ 句:构建实现优势互补的多能源系

统是能源互联网发展的必经之路ꎮ Ｔｈｅ ｃｏｎ￣
ｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｍｕｌｔｉ￣ｅｎｅｒｇｙ ｓｙｓｔｅｍ ｗｉｔｈ ｃｏｍ￣
ｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｗａｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ ｉｎｔｅｒｎｅｔ􀆰 第 ２ 句:电、
热、气等不同形式能源在生产、传输、消费等

多个环节进行协同优化能实现能源互补ꎮ
Ｔｈｅ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ
ｓｕｃｈ ａｓ ｅｌｅｃｔｒｉｃ ｐｏｗｅｒꎬ ｈｅａｔ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｇａｓ
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ｓｙｓｔｅｍ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎꎬｔｒａｎｓｍｉｓ￣
ｓｉｏｎꎬａｎｄ ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ ａｃｈｉｅｖｅｓ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ
ａｄｖａｎｔａｇｅｓ􀆰 该句中“协同优化”隐喻成名词

化结构 ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎꎮ 将两句话进行整合从

而得出译文:Ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｍｕｌｔｉ￣ｅｎｅｒ￣
ｇｙ ｓｙｓｔｅｍ ｗｉｔｈ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｒｅ￣
ｓｕｌｔｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｏｒｍｓ
ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ ｓｕｃｈ ａｓ ｅｌｅｃｔｒｉｃ ｐｏｗｅｒꎬｈｅａｔ ａｎｄ ｎａｔ￣
ｕｒａｌ ｇａｓ ｓｙｓｔｅｍ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎꎬ
ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｗａｙ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ ｉｎｔｅｒｎｅｔ􀆰

改进后的译文添加了 ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎꎬｃｏｏｒ￣
ｄｉｎａｔｉｏｎꎬｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ３ 个名词化结构ꎬ使句

子衔接紧凑ꎬ表达也更加客观ꎮ
２.语义表述错误

语义表述错误多出现在长难句的翻译

中ꎮ 多数情况下是因为限定词多而且长ꎬ作
者找错了句子的中心词ꎬ故而用其他词或句

子担当中心词ꎻ或是作者一味按照原文顺序

进行翻译ꎬ没找到句子间的内在联系或逻辑

关系ꎬ导致译文表述错误ꎮ 由于汉语中存在

大量的无主句ꎬ进行翻译时便不能按照汉语

表达习惯ꎬ也不能直接翻译成英语的被动句ꎬ
而是要具体情况具体分析ꎮ 在摘要的英译过

程中ꎬ可能出现句子不完整或语义混乱的错

误ꎮ 因为汉语多小句ꎬ动词比较多ꎬ在汉译英

时就需要厘清哪些动词属于并列结构ꎬ选择

哪个动词充当句子的谓语ꎮ 若不能弄清楚这

个问题ꎬ则很容易出现句子意义不明确甚至

表述错误的问题ꎮ 这种情况下ꎬ译文自然会

与原文出现偏差ꎮ
例 ２:地球同步轨道卫星在北斗全球系

统中的应用导致了极低的多径衰落频率ꎬ致
使大部分基于测量域的多径检测技术失

效[７]ꎮ
原 译 文: Ｔｈｅ ｇｅｏｓｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓ ｏｒｂｉｔ

(ＧＥＯ) ｓａｔｅｌｌｉｔｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＢｅｉＤｏｕ ｎａｖｉｇａｔｉｏｎ ｓａｔ￣
ｅｌｌｉｔｅ ｓｙｓｔｅｍ (ＢＤＳ) ｈａｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｌｏｗ ｆａｄｉｎｇ
ｆｒｅｑｕｅｎｃｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｐａｔｈ ｓｉｇｎａｌｓꎬ ｓｏ ｍｏｓｔ
ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ ｂａｓｅｄ ｍｕｌｔｉｐａｔｈ ｄｅｔｅｃｔｉｏｎ ｔｅｃｈ￣
ｎｉｑｕｅｓ ａｒｅ ｉｎｅｆｆｅｃｔｉｖｅ􀆰

分析:原文有 ２ 层因果关系ꎮ 第 １ 层:
“地球同步轨道卫星在北斗全球系统中的应

用”是因ꎬ“极低的多径衰落频率”是果ꎻ第 ２
层:“地球同步轨道卫星在北斗全球系统中

的应用导致了极低的多径衰落频率”是因ꎬ
“大部分基于测量域的多径检测技术失效”
是果ꎮ 而按照译文的意思“北斗全球系统中

的地球同步轨道卫星多径衰落频率极低ꎬ致
使大部分基于多径检测技术的测量失效ꎮ”
这显然缺少了一层因果关系ꎬ因此ꎬ该译文与

原文不符ꎬ存在信息缺失和表达错误ꎮ 此外ꎬ
原文“导致了”最好用完成时态ꎬ译文却没有

时态方面的变化ꎮ
改进:Ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｇｅｏｓｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓ

ｏｒｂｉｔ (ＧＥＯ) ｓａｔｅｌｌｉｔｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＢｅｉＤｏｕ ｎａｖｉｇａ￣
ｔｉｏｎ ｓａｔｅｌｌｉｔｅ ｓｙｓｔｅｍ (ＢＤＳ) ｈａｓ ｌｅｄ ｔｏ ｉｎ ｌｏｗ
ｍｕｌｔｉｐａｔｈ ｆａｄｉｎｇ ｆｒｅｑｕｅｎｃｉｅｓꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ
ｆａｉｌｕｒｅ ｏｆ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｐａｔｈ ｄｅｔｅｃｔｉｏｎ ｔｅｃｈ￣
ｎｉｑｕｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ ｄｏｍａｉｎ􀆰

改进后的译文新增了 ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ 作为全

句的主语ꎬ分别以动词词组“ ｌｅｄ ｔｏ”和“ ｒｅ￣
ｓｕｌｔｓ ｉｎ”表达原文中的因果关系ꎮ 原译文中

将“失效”译作形容词 ｉｎｅｆｆｅｃｔｉｖｅꎬ改进后隐

喻成名词 ｆａｉｌｕｒｅꎬ语句表达更客观ꎮ
例 ３:研究在干湿循环过程中膨胀土剪

切强度的变化ꎬ对了解在自然界周期性蒸发

和降雨作用下原位膨胀土体工程性质的变化

以及由此导致的地质灾害发生过程具有重要

意义[８]ꎮ
原译文: Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｏｆ

ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ ｏｆ ｅｘｐａｎｓｉｖｅ ｓｏｉｌ ｕｎｄｅｒ
ｗｅｔｔｉｎｇ￣ｄｒｙｉｎｇ ｃｙｃｌｅｓ ｉｓ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｆｏｒ ｒｅｖｅａｌｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｓａｓｔｅｒ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ａｓ ｎａｔｕｒａｌ
ｅｘｐａｎｓｉｖｅ ｓｏｉｌ ｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ｐｅｒｉｏｄｉｃ ｅｖａｐｏｒａ￣
ｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｆｉｌｔｒａｔｉｏｎ􀆰

分析:首先ꎬ原译文将研究对象弄错了ꎬ
按照原译文的翻译ꎬ研究对象是膨胀土的工

程性质的变化 ( ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｏｆ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ
ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ ｏｆ ｅｘｐａｎｓｉｖｅ ｓｏｉｌ)ꎬ并不是原文中

所说的膨胀土剪切强度的变化ꎬ因此语义表

述错误ꎮ 其次ꎬ原译文中没有出现与“膨胀
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土剪切强度”相对应的翻译ꎬ出现了信息遗

漏ꎮ 虽然在翻译中ꎬ没必要做到信息的完全

对等ꎬ但分析整句话发现ꎬ“膨胀土剪切强

度”是用于限定名词“变化”的ꎬ如不将其翻

译出来ꎬ既与原文意思有所偏差ꎬ又容易表述

不明ꎮ
改进: Ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｅａｒ

ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ ｅｘｐａｎｓｉｖｅ ｓｏｉｌ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｗｅｔ￣ｄｒｙ
ｃｙｃｌｅ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｆｏｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ
ｔｈｅ ｃｈａｎｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｉｎ￣ｓｉｔｕ ｅｘｐａｎｓｉｖｅ ｓｏｉｌ ｕｎｄｅｒ ｃｙｃｌｉｃａｌ ｅｖａｐｏ￣
ｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒａｉｎｆａｌｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｇｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｄｉｓａｓｔｅｒｓ􀆰

原文属描述性话语ꎬ改进后的译文将原

译文中的 ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ 隐喻成了名词形式 ｓｉｇｎｉｆ￣
ｉｃａｎｃｅꎬ整句话没有表实际动作意义的动词出

现ꎬ更接近原文的语言风格ꎬ表述更客观ꎮ
例 ４:贫困的多维属性和空间属性意味

着具备综合性和区域性优势且以“人地关

系”为研究核心的地理学在贫困研究和扶贫

实践指导方面应大有作为[９]ꎮ
原译文:Ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ

ａｎｄ ｓｐａｔｉａｌ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｐｏｖｅｒｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｙｎｔｈｅｔｉｃ
ａｎｄ ｖｉｓｉｂｌｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｍｅｒｉｔｓ ｏｆ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｓｃｉ￣
ｅｎｃｅꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｆｏｒ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ
ｓｃｉｅｎｃｅꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｔａｋｉｎｇ ｈｕｍａｎ￣ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ａｓ ｃｏｒｅ ｔｏｐｉｃｓꎬ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｒｅ￣
ｇｉｏｎａｌ ｐｏｖｅｒｔｙ ａｎｄ ｇｕｉｄｅ ｔｈｅ ｐｏｖｅｒｔｙ ａｌｌｅｖｉａ￣
ｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ􀆰

分析:原译文虽然没有出现诸如“由于”
“因为”这样明显的表因果关系的连接词ꎬ但
却暗含因果关系ꎮ “贫困的多维属性和空间

属性”是因ꎬ“地理学应大有作为”是果ꎬ而
“综合性和区域性”是地理学的优势ꎬ原译文

却将贫困的多维属性和空间属性以及地理学

的综合性和区域性都译成了因ꎬ导致语义表

述错误ꎮ
改进:Ｔｈｅ ｍｕｌｔｉ￣ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ａｎｄ ｓｐａｔｉａｌ

ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ ｏｆ ｐｏｖｅｒｔｙ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｓｃｉ￣
ｅｎｃｅ ｗｉｔｈ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ ａｎｄ ｒｅｇｉｏｎａｌｉｔｙ
ａｎｄ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ “ ｈｕｍａｎ￣ｅａｒｔｈ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ”

ａｓ ｔｈｅ ｃｏｒｅ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ ｇｒｅａｔ ｐｏ￣
ｔｅｎｔｉａｌｉｔｉｅｓ ｉｎ ｐｏｖｅｒｔｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｆｏｒ
ｐｏｖｅｒｔｙ ａｌｌｅｖｉａｔｉｏｎ􀆰

改进后的译文以动词“ｍｅａｎ”连接整个

句子ꎬ以 ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ 和 ｒｅｇｉｏｎａｌｉｔｙ 两

个名词表达“综合性和区域性优势”ꎬ将原文

的“大有作为”隐喻成了名词化结构 ｇｒｅａｔ ｐｏ￣
ｔｅｎｔｉａｌｉｔｉｅｓꎬ整个句子更简单明了ꎬ也更客观ꎮ
３.句子衔接松散

英汉两种语言隶属于不同的语系ꎬ英语

注重形合ꎬ主要靠语言本身的语法手段来实

现结构的完整性ꎬ表现形式受逻辑形式支配ꎻ
汉语注重意合ꎬ主要靠句子间的内在联系和

逻辑关系来实现内容和表意的完整性ꎮ 句子

看似松散ꎬ实则内在逻辑的流动非常清晰ꎮ
换言之ꎬ英语是理性语言ꎬ词与词或句与句之

间用语言的形式手段连接起来ꎬ关联照应的

手段是显性的ꎻ而汉语是直感语言ꎬ很多情况

下少用甚至不用连接手段ꎬ需靠读者自己去

领会语法关系ꎮ 因此ꎬ汉语更看重句子间的

内在联系ꎬ句子间常常不用连词或省略介词ꎻ
而英语更注重句子间外在的形式连接ꎬ多用

连词或从句衔接ꎮ 在进行摘要的英译时ꎬ应
找出句子间的逻辑关系ꎬ适当添加一些连接

词ꎬ使译文更地道ꎬ衔接更紧凑ꎮ
Ｈａｌｌｉｄａｙ[１０]在«Ｔｈｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｓｃｉｅｎｔｉｆ￣

ｉｃ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ»一书中ꎬ提出了科技语篇的一

种“典型小句”( ｆａｖｏｒｉｔｅ ｃｌａｕｓｅ ｔｙｐｅ)ꎮ 它由 ３
个部分组成ꎬ开始是一个名词词组ꎬ结尾是一

个名词词组ꎬ中间是一个动词词组ꎮ 论文摘

要中经常有表因果关系的句式ꎬ有的句子中

有明显的关系词ꎬ例如“由于􀆺􀆺”“􀆺􀆺导

致􀆺􀆺”ꎻ有的句子则暗含因果关系ꎬ需要通

读整个句子才能分析出来ꎮ 这种表因果关系

的句子恰巧可以用“典型小句”的结构“名词

＋动词 ＋名词”来表达(动词为 ｌｅａｄ ｔｏ / ｃａｕｓｅ /
ｔｒｉｇｇｅｒ / ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ / ｒｅｓｕｌｔ ｆｒｏｍ 等表因果串联作

用的动词)ꎮ 该结构将关系词、过程或性状隐

喻成参与者ꎬ构成小句的主语或宾语ꎬ使结构

更紧凑ꎮ
例 ５:在贮、运、销过程中ꎬ由于受到周围
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环境以及机械伤的影响ꎬ容易衰老变质乃至

腐烂ꎬ品质降低ꎬ较难贮运保鲜[１１]ꎮ
原 译 文: Ｄｕｒｉｎｇ ｓｔｏｒａｇｅꎬ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ

ａｎｄ ｍａｒｋｅｔｉｎｇꎬｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｒ￣
ｒｏｕｎｄｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｍｅｃｈａｎｉｃａｌ ｄａｍ￣
ａｇｅꎬ ｖｅｇｅｔａｂｌｅｓ ａｒｅ ｖｕｌｎｅｒａｂｌｅ ｔｏ ｓｅｎｅｓｃｅｎｃｅ
ａｎｄ ｄｅｃａｙꎬｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ｑｕａｌｉｔｙ ｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｔｏｒａｇｅ ａｎｄ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ􀆰

分析:全句中共出现 ３ 个状语ꎬ分别由介

词 ｄｕｒｉｎｇ ＋ 名词和介词短语 ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕ￣
ｅｎｃｅ ｏｆ ＋ 名词以及分词短语 ｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ＋ 名

词来引导ꎬ整个句子结构不够紧凑ꎮ 此外ꎬ整
个译文按照原文顺序进行翻译ꎬ并未对句子

进行整合处理ꎬ导致句子的核心部分不明显ꎮ
汉语中这种因果关系类型的名词化表达方式

恰巧可以运用英语中的“名词 ＋ 动词 ＋ 名

词”结构来表达ꎮ
改进: Ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ

ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｍｅｃｈａｎｉｃａｌ ｉｎｊｕｒｉｅｓ ｄｕｒｉｎｇ
ｓｔｏｒａｇｅꎬ ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｒｋｅｔｉｎｇ ｃａｕｓｅｓ
ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｄｅｔｅｒｉｏｒａｔｉｏｎ ｓｕｃｈ ａｓ ｓｅｎｅｓｃｅｎｃｅ
ａｎｄ ｄｅｃａｙ ａｎｄ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｔｏｒａｇｅ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎ􀆰

经过分析ꎬ品质降低包括容易衰老和变

质ꎬ因此ꎬ改进后的译文将“容易衰老变质乃

至腐烂ꎬ品质降低”合并在一起ꎬ使语言更简

练ꎬ更具浓缩性ꎮ 隐喻化后的小句客观地再现

了原文几个小句间的联系ꎬ句子的信息承载量

增加ꎬ语法复杂性则有所降低ꎬ表达更凝炼ꎮ
例 ６:但在实际环境中ꎬ由于租户的隐私

需求、数据需求是可变的ꎬ导致云端底层的数

据块结构和存储位置发生变化ꎬ因此在这种

隐私保护机制下依然存在隐私泄露的风

险[６]ꎮ
原译文:Ｄｕｅ ｔｏ ｔｅｎａｎｔ’ ｓ ｐｒｉｖａｃｙ ｎｅｅｄｓ

ａｎｄ ｄａｔａ ｄｅｍａｎｄｓ ａｒｅ ｖａｒｉａｂｌｅꎬ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ
ｄａｔａ ｃｈｕｎｋｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｓｔｏｒａｇｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｌｏｕｄ ｗｉｌｌ ｃｈａｎｇｅꎬｗｈｉｃｈ ｍａｋｅｓ ｔｈｅｒｅ ｓｔｉｌｌ
ｅｘｉｓｔ ａ ｒｉｓｋ ｏｆ ｌｅａｋａｇｅ ｏｆ ｐｒｉｖａｃｙ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｉ￣
ｖａｃｙ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｃｈｕｎｋ￣
ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ􀆰

分析:首先ꎬ译文中没有对“但在实际环

境中”进行翻译ꎮ 笔者查看整段的摘要后发

现ꎬ这句话是和前一句“在明文状态下”相对

应的ꎬ前后属于对比关系ꎬ因此应该予以翻

译ꎮ 其次ꎬ译文按照原文直译下来ꎬ属“一致

式”语义表达ꎮ 像“存在”这样无实际意义的

动词也直接译为“ｅｘｉｓｔ”ꎬ导致译文质量有所

下降ꎮ 分析原文句子结构ꎬ出现“由于􀆺􀆺ꎬ
导致􀆺􀆺”句型ꎬ正好可以使用英语中的“典
型小句”来进行隐喻式语义表达ꎬ不仅结构

严谨ꎬ也避免了无实际意义动词的出现ꎮ
改进:Ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔꎬｃｈａｎ￣

ｇｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ ｄａｔａ ｂｌｏｃｋｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ
ｓｔｏｒａｇｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄ ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｖａｒｉａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｅｎａｎｔ’ ｓ ｐｒｉｖａｃｙ ａｎｄ ｄａｔａ ｒｅ￣
ｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｒｉｓｋ ｏｆ ｐｒｉｖａｃｙ ｌｅａｋａｇｅ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ｐｒｉｖａｃｙ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ􀆰

改进后的译文通过将过程、性质这样的

语义成分重新构建ꎬ打包成了名词 ｃｈａｎｇｅ 和

ｖａｒｉａｂｉｌｉｔｙꎬ在隐喻式中充当了小句的主语和

宾语ꎮ 信息的压缩有利于语篇的衔接与连

贯ꎬ小句参与者间的语义关系也更加紧密ꎮ
例 ７:相比传统导线输电方式ꎬ其具有安

全可靠等优点ꎬ尤其适用于一些特殊的应用

场合ꎬ因此受到了越来越广泛的关注[１２]ꎮ
原译文: Ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ

ｗｉｒｅ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙꎬｉｔ ｈａｓ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ
ｏｆ ｓａｆｅｔｙ ａｎｄ ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｓｏ ｏｎꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｎ
ｓｏｍｅ ｓｐｅｃｉａｌ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ􀆰 Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｉｔ ｈａｓ ｇｏｔ
ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ􀆰

分析:原句由 ４ 个小句构成ꎬ每个小句间

存在逻辑关系ꎮ 第 １ 句和第 ２ 句是比较关

系ꎬ第 ２ 句和第 ３ 句构成递进关系ꎬ前 ３ 句和

第 ４ 句为因果关系ꎮ 原译文的翻译没有错

误ꎬ但原译文将原句译成了两句话ꎬ句子的衔

接与连贯较差ꎮ 两个过程分别由 ｈａｓ 和 ｈａｓ
ｇｏｔ 体现ꎬ表优点的环境意义由名词 ｓａｆｅｔｙ 和

ｒｅｌｉａｂｉｔｙ 体现ꎬ表因果关系的逻辑意义则由连

词 ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ 体现ꎮ 如前所述ꎬ表因果关系的

句子可以用典型小句的结构来表达ꎬ这样能

使各小句之间的联系更加紧密ꎮ
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改进:Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｗｉｒｅ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙꎬｉｔｓ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｓａｆｅｔｙ ａｎｄ ｒｅｌｉａ￣
ｂｉｌｉｔｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｔｓ ａｐｐｌｉｃａｂｉｌｉｔｙ ｉｎ ｓｐｅｃｉａｌ ｏｃ￣
ｃａｓｉｏｎ ｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ􀆰

改进后的译文将原译文中的逻辑意义变

成了过程本身ꎬ过程却通过使用名词化结构

而变成了句子的参与者ꎮ 原文强调的是事物

特征ꎬ译文通过名词化语法隐喻使特征得到

凸显ꎮ

三、结　 语

笔者对随机选取的 １００ 篇 ＥＩ 论文摘要

进行了研究ꎬ发现大多数论文作者有语法隐

喻意识ꎬ能够在摘要翻译中运用名词化结构ꎬ
但名词化结构使用不足ꎬ难以满足学术语篇对

客观性和抽象性的语类要求ꎬ个别作者存在名

词化使用错误和冗余化问题ꎮ 为此ꎬ研究学术

论文摘要英译中名词化运用错误的问题ꎬ有助

于为我国学者提供一定的启示和参考ꎮ
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